
Könyvespolc
Padisák Mihály:

„Kedves Miska bácsi!..
A levél és a levél­

ben foglalt vallomás 
magánügy. De ha ál­
talános dolgokat és 
gondokat fogalmaz 
meg -  közüggyé vál­
hat. Valahogy úgy, 
ahogy Padisák Mihály 
harminchárom levelet 
tartalmazó „Kedves  
M iska bácsi!" című 
kötete is közüggyé 
válik, mivel e levelek 
-  vallomások -  min­
degyike: a serdülők, a 
kamaszok, a fiatalok 

sorsát és világát taglalja, az ő gondjukat, ba­
jukat igyekszik megvilágítani, és szülőkkel, 
tanárokkal, barátokkal együtt megoldani.

Titkok és vívódások, érzelmi viharok és 
lelki megrázkódtatások sorakoznak a Móra 
Ferenc Könyvkiadó e tavaly megjelent köte­
tében, meleg hangú és okos vallomások a 
mai fiatalok életéről, gondjairól. A könyv cél­
ja, hogy „mások életének, érzelmeinek, gon­
dolatainak megismerésével" segítséget 
nyújtson a tizenéveseknek a saját gondjaik, 
bajaik felismeréséhez és legyőzéséhez 
a felnőtteknek pedig olyan tanulságokat kí­
náljon fel, amelyeket bárki hasznosíthat, ha 
hasonló helyzetekbe kerül, mint a könyvben 
őszintén valló ifjú hősök, kisebb-nagyobb 
lelki sérüléseknek kitett lányok és fiúk.

A szerelemtől és a tanár-diák konfliktus­
tól kezdve a kivételezett diákig és az elvált 
szülők gyerekeinek keserű mindennapjaiig 
sok mindenről olvashatunk a könyvben, és 
nagy örömünkre szolgál, hogy Miska bácsi, 
a címzett, nemcsak titkok tudója és beava­
tottja, hanem kiváló író és kiváló pedagógus 
is egyúttal. Olyan ember, akit szívesen olva­
sunk és szívesen hallgatunk, mivel nemcsak 
a történetei -  elevenen megfestett élethely­
zetei -  érdekesek, hanem e történetek elő­
adásmódja is. Tulajdonképpen azt mond­
hatjuk, hogy mindegyik levél egy-egy kerek 
novella, vagy legalábbis írói eszközökkel fel­
dolgozott riport azokról, akik segítséget kér­
nek, vagy akik segítségre szorulnak.

A „K edves M iska b á c s i! . ..” igazi értékét 
a kendőzetlen feltárulkozás és igazságkere­
sés jelenti, ezenkívül pedig a hitelesség és 
őszinteség, amely mindenkit lenyűgöz, le­
fegyverez.

Jó volna, ha ezt a könyvet minél többen 
elolvasnátok, mert általa biztosan könnyeb­
ben eligazodtok majd az „olykor nagyon is 
gubancos és kiismerhetetlen életben.” Vagy 
csak abban, hogy mikor hogyan cselekedje­
tek, kinek és mikor mit is mondjatok.

Miska bácsi -  az itt közzétett levelekkel és 
vallomásokkal -  segíteni próbál, jó szóra ta­
nít, és mindenkiben a reménység szikráját 
elleti.

Padisák Mihály:
Kettétépett bélyeg

És ez a bélyegügy, ez végképp betette a 
kaput.

Emlékezz csak vissza az esetre. Én már 
éppen kész voltam a lecajjal, bepakoltam a 
táskámat, és odaültem az asztalhoz levelet 
írni. Az Ágotának, akit a nyáron Csillebér­
cen, a táborban ismertem meg, és azóta le­
velezünk. Haláli klassz csaj! Nem a karosz- 
szériája, annál biztos akad jobb is, hanem 
úgy, egészében. Jó fej, mindenről el lehetett 
vele dumcsizni, istenien tollasozik, állati so­
kat olvas, meg táncolni is tud, és minden. És 
én igenis mindent megírhatok neki levélben, 
őszintén, ami csak történt velem, mert ő 
nem nevet ki, hanem őszintén válaszol, és ő 
is megírja a maga dolgait, na szóval, érted?

Érted a csudát! Éppen a bélyeggyűjtemé­
nyemről írtam neki, meg arról, hogy a leg­
kedvesebb bélyegem az a nagy holland, 
amit még nagyapától kaptam, aki járt is Hol­
landiában, onnan hozta, akkor, amikor én 
még nem is éltem... és el akartam az Ágó­
nak küldeni, hogy megnézze milyen is, mert 
ő biztos, hogy visszaküldi amikor jöttél te. 
Megláttad, hogy levelet írok, meg azt is ki­
szúrtad a megszólításból, hogy csajnak. Er­
re elkezdtél nyúlkálni a levél után, hogy 
„hadd lássam, miket irkálsz”, és én akkor 
nem hagytam, de te erősebb vagy, azért 
mégiscsak sikerült átraknom a másik ke­
zembe, összegyűrtem, betettem a számba, 
elkezdtem rágni, hogy lenyeljem, mire te or­
dítani kezdtél, hogy „micsoda viselkedés ez 
az apáddal szemben!”, és annyira pipa vol­
tál, hogy felkaptad a holland bélyeget az 
asztalról, és kettétépted.

A legkedvesebb bélyegemet!
Amit a nagypapa adott!
Aztán amikor láttad, hogy egészen bele- 

vörösödök, hirtelen lement nálad a pumpa, 
nem szóltál semmit, csak kimentéi.

Én meg kiköphettem a levelet a számból 
a vécében, mert azt úgy már nem lehetett 
elküldeni.

írok másikat

Nyelvm űvelő

Ez alatt a 
fa alatt

-  Em lékszel?  Ez a fa a latt csókoltál 
m eg először.

-  Jaj, nem : ez a fa alatt, hanem : ez alatt 
a fa  alatt!

Szerencsére nem minden jó nyelvérzékű 
ember jajdul fel, amikor ilyesmit hall vagy ol­
vas: ez a fa alatt, az a ház előtt, az a beszél­
getés után. Az efféle nyelvi vétség ugyanis 
elég gyakori, s így bizony sok lenne a jajszó. 
E helytelenség abból ered, hogy elkövetői 
valamilyen okból kerülik a névutó megismét­
lését, noha éppen szükség van rá. Bátran 
mondjuk tehát: ez alatt a fa alatt, az alatt az 
idő alatt, ez alatt az óra alatt; ez előtt a ház 
előtt; ez után a beszélgetés után, ez után a 
fiú után; ez iránt a film iránt; e m ögött a 
ház m ögött; e m ellett az asztal m ellett; e 
körül a tűz körül; e fö lö tt a város fö lö tt stb.

Szeretném remélni, hogy ez után a ta­
nács után azok a kedves olvasóink is élni 
fognak ezzel a szerkezettel, akik eddig ok 
nélkül tartózkodtak tőle.

KO RO M  Tibor

Amikor nem leszel itthon. De mit írjak 
Ágónak, amikor a családomról érdeklődik? 
Mit írjak rólad? Mit írjak arról, milyen ember 
az apám?

És amikor fél óra múlva visszajöttél, és le­
tetted azt a zacskó narancsot az asztalom­
ra, és gyorsan kimentéi, akkor sem volt egy 
szavad sem.

Most itt a narancs.
És ott a bélyeg.
Kettétépve.
A levél pedig nincs sehol. Azt lehúztam. 

Elvitte a víz.
Legszívesebben magamat is lehúztam 

volna, hogy eltűnjek ebből a házból örökre.
Apám! Edd meg a narancsodat!
Nekem nem kell!
Hát nem érted, hogy nekem nem a naran­

csod kell?!
Igazán nem érted???

EÖ R SI István:

Fordított
világ
S uszter borotvál engem , 
borbély kalapál a c ipőm ben, 
légysültem et m egettem , 
a szakácsot belesütöttem .

A fogorvost k ihúztam , 
m ert szörnyen lüktetett, 
a hegyre sze let fújtam  
s nagyapám  született!

Eörsi István mai magyar költő, műfordító 
és kritikus. A játékos és groteszk hangot 
kedveli, s ezt a Fordított világ című rövid 
kis verse is jól érzékelteti.
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